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ПРОЛОГПРОЛОГ

Суббота, 7 сентября 2002 года

Джоанна Дункан вышла из офиса, пригнула голо-
ву, пряча лицо от дождя, и припустила через дорогу. 
Дождь — это неплохо, подумал мужчина, следящий за 
ней сквозь ветровое стекло автомобиля. Когда идешь, 
опустив голову и выставив вперед зонтик, времени 
смотреть по сторонам не остается.

Двигалась Джоанна быстро, и вот уже спустя 
мгновение она решительно шагала вдоль улицы 
Динсгейт, направляясь к автомобильной парковке у 
торгового центра. Джоанна была невысокой девуш-
кой, коренастой и крепко сбитой. Черты лица у нее 
были резкими, даже немного грубоватыми, на плечи 
спускались волнистые светлые волосы. Она была по-
своему красива: наверное, так могла бы выглядеть 
богиня войны, очутись она в современном мире. Ее 
стиль одежды только усиливал впечатление: длинное 
тяжелое пальто черного цвета и высокие ковбойские 
сапоги.
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Мимо проехал автобус, окатив машину грязной 
водой из лужи, и на миг мужчина потерял Джоанну 
из вида. Он быстро включил дворники и легко нашел 
свою цель, когда ветровое стекло стало чуть почище: 
Джоанна была уже около автобусной остановки и сей-
час проходила мимо выстроившихся в очередь людей.

Он снялся с места и медленно выехал с парковки.
На часах было пять сорок. Магазины, которыми 

изобиловала улица, закрывались: кто-то уже ушел 
домой, а кто-то еще прибирался перед концом смены. 
Вот автобус подъехал к остановке. Дождавшись, пока 
Джоанна будет проходить мимо, мужчина прибавил 
газу, используя автобус в качестве прикрытия.

Обшарпанной парковке, к которой так спешила 
Джоанна, жить оставалось совсем недолго, и никто 
ею почти уже никто не пользовался. Почти никто, 
кроме Джоанны, и на то было две причины: парков-
ка располагалась ближе всех к офису Джоанны и ее 
невероятное упрямство. Жаловаться было не на что: 
именно из-за этой ее черты характера ему и удалось 
так хорошо все спланировать.

Когда он свернул на парковку, Джоанна все еще 
была у автобуса, так что у него было полно времени, 
чтобы добраться до места. Пандус, извиваясь, привел 
его на третий этаж, где в одиночестве стоял синий 
«Форд Сиерра», принадлежащий Джоанне. Он огля-
делся. Света почти не было, а сквозь незастекленные 
оконные проемы внутрь хлестал дождь, оставляя на 
бетонном полу грязные потеки.

Чувствуя подступившее от бесконечных поворо-
тов головокружение, он припарковал машину, выбрав 
место неподалеку от лифта. Рядом вилась бетонная 
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лестница. Лифт, как ему было известно, давно не ра-
ботал, так что Джоанне придется подниматься пеш-
ком.

Заглушив мотор, он выбрался из машины и поспе-
шил к окну. Вот и Джоанна: она уже переходит дорогу 
и вот-вот войдет в здание парковки.

Мужчина торопливо вернулся обратно к маши-
не, открыл багажник и достал черный пластиковый 
пакет.

Шла Джоанна быстро: он едва-едва успел подгото-
вить пакет, как на лестнице зазвучали шаги. Времени 
у него было в обрез, и как следует продумать дей-
ствия он не успевал, так что просто встал у лестницы, 
прячась за стеной. Как только Джоанна преодолела 
последнюю ступеньку и шагнула на залитый бето-
ном пол, мужчина ловко натянул ей на голову пакет. 
В следующий момент он уже рванул Джоанну на себя 
и туго затянул ручки пакета вокруг ее шеи.

Джоанна пронзительно вскрикнула, с трудом 
удерживаясь на нетвердых ногах. На пол со стуком 
упала выпущенная из рук сумка. Мужчина с усили-
ем затянул пакет еще сильнее. Пластик лип к коже, 
пузырем надуваясь у носа и рта: Джоанна отчаянно 
силилась сделать хоть глоток воздуха.

Он вцепился ей в волосы, затягивая пакет изо всех 
сил, и Джоанна сдавленно застонала.

Порыв ветра швырнул ему в лицо капли дождя. 
Джоанна хрипела и кашляла, отчаянно пытаясь про-
рвать толстый пластик ногтями. Сражалась за свою 
жизнь она отчаянно, и несмотря на разницу в росте, 
удерживать ее на месте было все труднее.

Его всегда изумляло, как долго человек может 
продержаться без кислорода. В сериалах такого не 
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показывают: там все умирают быстро, чтобы не от-
нимать слишком много экранного времени.

Спустя минуту бесплодных попыток сорвать с се-
бя пакет Джоанна сменила тактику и перешла в атаку. 
Первые два тяжелых удара пришлись на ребра, от 
третьего, нацеленного в пах, ему удалось уклониться.

По спине градом катился пот. Мужчина освобо-
дил одну руку, нашарил горло Джоанны и оторвал 
ее от пола, поднимая в воздух. Край пластикового 
пакета врезался в шею, словно петля, окончательно 
лишая доступа кислорода.

Джоанна несколько раз вслепую лягнулась, затем 
издала прерывистый стон и, в последний раз дернув-
шись, обмякла.

Он подержал ее еще немного, а затем разжал паль-
цы, и тело Джоанны безвольно рухнуло на пол, глухо 
ударившись о бетон.

Весь мокрый от пота, мужчина с трудом перевел 
дыхание, затем гулко откашлялся. Звук прокатился 
по парковке, эхом отразившись от голых стен. Остро 
пахло мочой и плесенью.

Холодный ветер, задувающий в окна, постепен-
но остудил его разгоряченную кожу. Оглянувшись 
по сторонам, он опустился на колени, завязал узлом 
пакет на шее Джоанны и поволок ее к машине. Там 
он положил тело у стены, укрывая его от случайных 
глаз за боком своего автомобиля, и открыл багажник. 
Затем взял безжизненную Джоанну на руки — одна 
ладонь придерживает под коленями, другая обвивает 
плечи, словно жених, несущий невесту к алтарю. Он 
аккуратно уложил Джоанну в машину, прикрыл оде-
ялом и захлопнул багажник. Выпрямляясь, он вдруг 
с ужасом понял, что сумка Джоанны все еще лежит 
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у лестницы, и поспешно подобрал ее, чтобы закинуть 
в машину. Уже сев за руль, мужчина проверил содер-
жимое: ноутбук, ежедневник, мобильный телефон. 
Первым делом он просмотрел список вызовов, за-
тем — историю сообщений. Узнав все, что нужно, он 
выключил телефон и тщательно протер его куском 
ткани, а затем снова выбрался наружу. Добравшись до 
машины Джоанны в несколько быстрых размашистых 
шагов, он наклонился и положил телефон под кузов.

Потом он внимательно осмотрел пол, подсвечивая 
себе фонариком: не оставил ли он каких-нибудь сле-
дов? Может, Джоанна что-то обронила во время их 
ожесточенной схватки?

Все было чисто.
Он вернулся к машине, сел за руль и посидел так 

немного, собираясь с мыслями.
И что теперь? Она должна исчезнуть бесследно, 

вот что. Нужно избавиться от тела. От компьютера. 
От всех возможных улик, указывающих на ДНК.

Его посетила идея. Идея рискованная и самонад-
еянная, но если все получится…

Он завел двигатель, и машина, заурчав, сорвалась 
с места.
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ГЛАВА 1ГЛАВА 1

Т РИ НАДЦАТЬ ЛЕТ СПУСТЯТ РИ НАДЦАТЬ ЛЕТ СПУСТЯ
Вторник, 5 мая 2015 года

–И во сколько обойдется его починить? — спроси-
ла Кейт Маршалл. Дерек — мужчина в возрасте, уже 
много лет работающий мастером по ремонту, неспеш-
но измерял рулеткой сломанное окно. Стояли они 
рядом с трейлером марки «Эйрстрим», старым, еще 
1950 года выпуска. Его блестящие алюминиевые бока 
ослепительно сияли в ярком свете утреннего солнца, 
на закругленной крыше плясали солнечные зайчики. 
Сощурившись, Кейт опустила на нос темные очки.

— Окна здесь круглые, — произнес Дерек с силь-
ным корнуэльским акцентом и словно в доказатель-
ство своих слов постучал кончиком рулетки по окон-
ной раме. — Такие чинить дорого.

— Насколько дорого?
Дерек замолчал и шумно вздохнул, затем покатал 

во рту зубной протез. На обдумывание любого вопро-
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са у него уходило немыслимое количество времени, 
и Кейт ни разу не видела, чтобы он сразу нашелся с 
ответом.

— Пять сотен.
— А Мире вы починили такое окно за две сотни, — 

заметила Кейт.
— У нее времена тяжелые были. Рак опять же. 

И эти круглые окна — с ними уйма возни. Видите, 
ручка встроена прямо в стекло.

Мира была ее близкой подругой в течение долгих 
девяти лет. Восемнадцать месяцев назад она умерла, 
и ее смерть стала для Кейт большим потрясением.

— Я признательна, что вы помогли Мире, но пять-
сот фунтов  — это слишком дорого. Я лучше найду 
другого мастера.

Дерек снова принялся перекатывать зубной про-
тез с места на места — Кейт даже разглядела его ро-
зовый краешек, мелькнувший между неплотно сжа-
тых губ.

Она сняла очки и посмотрела Дереку прямо в глаза.
— На это уйдет где-то неделя — нужно вырезать 

стекло по размеру и все подготовить. Сойдемся на 
двухсот пятидесяти.

— Спасибо.
Дерек поднял с земли свою сумку с инструмен-

тами, и они покинули трейлерную стоянку и за-
шагали по холмистой дороге вниз, к дороге. Всего 
трейлеров было восемь, самых разных моделей — от 
новенького белого, покрытого виниловой пленкой, 
до самого старого цыганского фургончика, выкра-
шенного в выцветший красно-зеленый цвет. Сдавали 
их серферам, приезжавшим отдохнуть на выходные. 
В каждом трейлере были пара комнат и маленькая 
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кухонька, в некоторых  — тех, что поновее,  — име-
лась и ванная комната. Жить в трейлере, конечно, не 
верх роскоши, но популярностью это место все равно 
пользовалось — аренда обходилось недорого, к тому 
же стоянка находилась всего в нескольких минутах 
ходьбы от пляжа. А пляж тут был отличный — одно 
из лучших мест для серфинга в окрестностях Девона 
и Корнуолла. До начала туристического сезона оста-
лась всего неделя, и в воздухе уже вовсю пахло вес-
ной. С чистого голубого неба светило яркое солнце, 
и листья уже распустились, трепеща на ветру.

Они дошли до лестницы, ведущей к дороге. Кейт 
подала было Дереку руку, чтобы помочь спуститься 
вниз по бетонным ступенькам, но он проигнорировал 
ее жест и, болезненно морщась, медленно заковылял 
вниз самостоятельно. Сгрудив сумку в багажник ма-
шины, Дерек повернул голову к Кейт, внимательно 
изучая ее пристальными голубыми глазами.

— Ты, наверное, сильно удивилась, когда Мира 
оставила тебе в наследство дом и весь бизнес.

— Да уж.
— А сын ее остался ни с чем… — Дерек сокрушен-

но покачал головой. — Знаю, что отношения у них 
были не слишком хорошие, но все же… Кровь-то не 
водица.

Завещание Миры и впрямь оказалось большим 
сюрпризом. Ее сын был в бешенстве — как, впрочем, 
и его жена, не говоря уже о том, сколько сплетен и 
оскорбительных замечаний Кейт пришлось выслу-
шать от всех соседей в округе.

— Мой телефон у вас есть. Позвоните, когда стек-
ло будет готово, — перевела тему Кейт. Обсуждать 
Миру она была не намерена.
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Раздосадованный Дерек, явно надеявшийся ус-
лышать что-нибудь новенькое, отрывисто кивнул и 
сел в машину. Вскоре дряхлый автомобиль сорвался 
с места, обдав Кейт облаком густого черного дыма.

Пока она откашливалась и вытирала выступившие 
на глаза слезы, вдали раздался звонок телефона, так 
что Кейт перебежала дорогу и поспешила к приземи-
стому квадратному зданию — именно там она остави-
ла свой мобильный. На первом этаже дома находился 
магазинчик, в котором постояльцы трейлерной сто-
янки могли купить всякие нужные мелочи — сейчас, 
впрочем, магазин все еще был закрыт на зиму. Взлетев 
по ступенькам на второй этаж, Кейт вошла в малень-
кую квартиру. Раньше здесь жила Мира, а после ее 
смерти Кейт устроила рабочий офис.

Окна выходили не на дорогу, а на океан. Как раз 
начался отлив, и под солнцем блестели влажные тем-
ные камни, облепленные водорослями и морскими 
ракушками. Чуть правее возвышались скалы, обрам-
ляющие край залива, а уже за ними — университет-
ский городок Эшдин, хорошо различимый в ярком 
утреннем свете.

Только Кейт подошла к столу, как телефон замол-
чал. Номер был незнакомый, и код города она видела 
впервые. Кейт была уже готова положить телефон на 
стол, как на экран выскочило оповещение: получено 
голосовое сообщение на автоответчик.

— Здравствуйте…  — нервный, прерывистый го-
лос принадлежал пожилой женщине. Говорила она 
с корнуэльским акцентом. — Я нашла ваш номер в 
сети… Видела, что у вас есть небольшое детективное 
агентство… Меня зовут Бев Эллис. Я звоню по пово-
ду моей дочери, Джоанны Дункан. Она была журна-
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листкой. Пропала почти тринадцать лет назад… Про-
сто бесследно испарилась. Полиция так и не смогла 
узнать, что с ней стало. Но она исчезла, понимаете? 
Она не могла сбежать. Не от чего ей было бежать, у 
нее все было хорошо. Я хочу нанять частного детек-
тива и наконец узнать, что с ней случилось. Что с 
ее телом… — Голос ее окончательно сорвался, и она 
глубоко вздохнула, чтобы успокоиться. Кейт услыша-
ла, как женщина тяжело сглатывает. — Пожалуйста, 
перезвоните, когда сможете.

Кейт переслушала запись снова. Голос Бев звучал 
так, что становилось ясно: ей долго пришлось наби-
раться храбрости, прежде чем она решилась на этот 
звонок.

Первым делом Кейт решила поискать в интернете 
про этот случай, но, открыв ноутбук, замешкалась. 
Пожалуй, ей стоит перезвонить прямо сейчас. В Эк-
сетере, городе неподалеку, есть как минимум два де-
тективных агентства — с долгой историей существо-
вания, дорогими сайтами и приличными офисами. 
Возможно, Бев лучше позвонить туда.

Кейт набрала ее номер. К телефону подошли тут 
же, и голос у женщины все еще дрожал. Кейт поздо-
ровалась, извинилась за пропущенный звонок и при-
несла искренние соболезнования по поводу гибели 
ее дочери.

— Спасибо вам, — проговорила Бев.
— Вы живете рядом? — спросила Кейт, быстро вби-

вая в строке поиска: «Джоанна Дункан исчезновение».
— В Салькомбе. Где-то в часе езды от вас.
— Красивый город, — заметила Кейт, проглядывая 

результаты поиска. Вот две статьи за сентябрь 2002 
года, вышедшие в «Вест-Кантри Ньюс»:
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Тьма падет

«Трагическое исчезновение местной журналистки 
в самом центре Эксетера. Разбитая горем мать ищет 
свидетелей».

И: «Куда подевалась Джо?
Телефон нашли рядом с ее машиной на парковке 

Динсгейта».
А вот статья из журнала «Сан»:
«Бесследно исчезла журналистка из Вест-Кантри».
— Я живу со своим партнером, Биллом,  — про-

должила Бев. — Мы вместе уже много лет, но съеха-
лись только недавно. Раньше я жила в муниципаль-
ном районе на окраине Эксетера… Разница, конечно, 
разительная.

Взгляд Кейт зацепился за еще один заголовок ста-
тьи, вышедшей первого декабря 2002 года. В ней со-
общалось, что Джоанну не могут отыскать вот уже 
почти три месяца.

Почти во всех статьях фотография Джоанны была 
одна и та же: пляж, синее небо и белоснежный пе-
сок. У нее были ярко-голубые глаза, высокие скулы 
и длинный орлиный нос. Широкая улыбка обнажа-
ла чуть крупноватые передние зубы. За левым ухом 
Джоанны красовалась красная гвоздика, а в руках она 
держала половинку кокоса с воткнутым в нее кок-
тейльным зонтиком.

— Вы сказали, Джоанна была журналисткой? — 
спросила Кейт.

— Да. Работала в «Вест-Кантри Ньюс». Часто ез-
дила по работе в командировки. Мечтала переехать 
в Лондон и работать на крупные таблоиды. Только 
что вышла замуж… Джо и ее муж, Фред, хотели за-
вести детей… Она пропала в субботу, седьмого сен-
тября. Джо поехала по работе в Эксетер и вышла из 


